


E L  E S P A C I O  M Á S  V E R S Á T I L  D E L  M E D I T E R R Á N E O

T H E  M O S T  V E R S A T I L E  S P A C E  I N  T H E  M E D I T E R R A N E A N 

CORPORATE EVENTS – CONGRESSES  –   PRODUCT PRESENTATIONS  –   GALA AND THEMATIC DINNERS  –   PRIVATE SHOWS  –   INCENTIVES  –   EXHIBIT IONS  –   B IG  BRANDS EXHIBIT ION  –   FASHION SHOWS

EVENTOS CORPORATIVOS – CONGRESOS – PRESENTACIONES DE PRODUCTO – CENAS DE GALA Y TEMÁTICAS – ESPECTÁCULOS PRIVADOS – INCENTIVOS – FERIAS – EXPOSICIÓN DE GRANDES MARCAS – DESFILES DE MODA 



MEDIO HALF ENTERO PLUS ENTIRE PLUS 

FORMATSFORMATOS

CUARTO QUARTER ENTERO ENTIRE

150 - 600 pax

150 - 2.200 pax

150 - 3.000 pax

150 - 2.500 pax

26 - 60 stands

Cenas de gala 
Formal dinners

Congresos
Congresses

Espectáculos
Shows

Eventos deportivos
Sport events

Exposiciones
Exhibitons

50 - 200 pax

50 - 1.200 pax

50 - 1.500 pax

50 - 1.200 pax

10-25 stands  

Cenas de gala 
Formal dinners

Congresos
Congresses

Espectáculos
Shows

Eventos deportivos
Sport events

Exposiciones
Exhibitons

600 - 2.000 pax

600 - 7.000 pax

600 - 7.500 pax

600 - 5.000 pax

30 - 86 stands

Cenas de gala 
Formal dinners

Congresos
Congresses

Espectáculos
Shows

Eventos deportivos
Sport events

Exposiciones
Exhibitons

600 - 3.000 pax 

400 - 8.000 pax

800 - 10.000 pax

800 - 8.000 pax

60 - 180 stands

Cenas de gala 
Formal dinners

Congresos
Congresses

Espectáculos
Shows

Eventos deportivos
Sport events

Exposiciones
Exhibitons
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Duplicar un gran espacio transformando su 
aforo en un formato medio.             

Una idea pensada para generar un espacio 
más íntimo y cercano.

Duplicating a big space and transforming 
its capacity into a medium format.

An idea thought to generate a more inti-
mate and close space. 

Máxima capacidad en todo el recinto, en un 
entorno agradable y único.

Un formato para aprovechar toda la capaci-
dad  de la plaza central.

The maximum capacity in the whole en-
closure, in a pleasant and unique location. 

A format designed to take advantage of 
the capacity in the central area. 

FORMATSFORMATOS
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Cena de gala internacional  International gala dinner
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DINNERS FROM STANDS

Thanks to our technical facilities, which 
have placed us among the best technically 
equipped venues in Europe, we can adapt 
and modulate the venue according to the 
client’s needs. For example, we adapted 
the stands by creating boxes to serve the 
more than 2,500 diners from different 
countries. 

CENA DESDE GRADAS

Gracias a nuestras instalaciones técnicas, 
que nos han situado entre los mejores re-
cintos técnicamente dotados de Europa, 
podemos adaptar y modular el recinto se-
gún las necesidades del cliente. Por ejem-
plo, adaptamos las gradas creando palcos 
para abastecer a los más de 2.500 comen-
sales procedentes de varios países. 

Escenario y acccesos
a medida e integrados

a tus necesiadades

Stage and access
tailored and integrated

to your needs 11
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Premiere Mundial World premiere
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UN FORMATO DUAL

La presentación del Seat Tarraco ofreció 
a los asistentes la posibilidad de situar 
dos escenarios generando una ambienta-
ción totalmente diferente en cada mitad. 
Un entorno único y agradable que ofrecía 
máxima comodidad a todos los asistentes 
asegurando así una experiencia muy cer-
cana y sensorial.

A DUAL FORMAT

The presentation of the new Seat Tarraco 
provided the attendants with two com-
pletely different spaces, one in each half 
of the area. We are talking about a unique 
and pleasant setting which offered the 
maximum comfort to all the attendants so 
as to guarantee a very close and sensorial 
experience. 
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MICRO AMBIENTES

Un espacio lunch con aspecto muy temáti-
co y distinto al habitual donde nadie podría 
imaginar que se encontraba en una anti-
gua plaza de toros.

MICRO-SETTINGS

A multifunctional space with such a the-
matic aspect, and different from the habi-
tual one, that no one could ever imagine it 
is a former bull ring. 

GRADAS EXTENDIDAS

La libertad de acercar el acto a la zona de 
asistentes construyendo una grada y una 
enorme rampa diseñadas especialmente 
para la ocasión.

LAID OUT GRANDSTAND

The privilege of bringing the show closer 
to the spectators as easily as building a 
grandstand and an enormous ramp desig-
ned especially for every single occasion. 

16 17

   
 M

ee
tin

gs
 &

 in
ce

nt
iv

es

   
 T

ar
ra

co
 A

re
na



 L
A

 N
IT

 D
EL

 T
U

R
IS

M
E

Gala de premios Awards ceremonies
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GALA DEL SECTOR
TURÍSTICO

La gala anual del Patronato de Turismo 
de la Diputación de Tarragona es uno de 
los principales actos que organizamos en 
2018. Generamos 2 espacios totalmente 
diferentes en un mismo entorno.
Una plenaria con escenario y más de 500 
sillas en platea y una zona trasera pensada 
exclusivamente para el cóctel final.

THE TOURISM INDUSTRY 
CEREMONY

The annual ceremony by Patronato de Tu-
rismo de la Diputación de Tarragona is one
of the principal events organised in 2018. 
We created two completely different se-
ttings in the same space. We could enjoy 
a plenary session with a stage and more 
de 500 seats on the main floor and a rear 
area where to celebrate the final cocktail. 
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Amplia zona de bufet
Wide buffet area

Entrada tematizada
Thematic entrance

Tribunas de gala
Ceremonial stands

Galerías de arte
Art galleries

NUESTRAS SENSACIONES

Caterings a medida 
Made to measure caterings

Fotocall animado
Enjoyable photocall

Espacios versátiles
Versatile spaces

Accesos dinámicos 
Dynamic accesses

OUR PERCEPTION
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Fiesta tematizada Thematic party

24

   
 T

ar
ra

co
 A

re
na



EVENTOS TEMATIZADOS

Una propuesta ideal para sorprender a los 
clientes creando entornos únicos repletos 
de sensaciones únicas.

THEMED EVENTS

An excellent proposal to surprise the cus-
tomers with the creation of unique spaces 
full of great sensations. 

VARIEDAD GASTRONÓMICA

Ofrecemos una enorme variedad de pro-
puestas gastronómicas que se adaptan a la
temática de tu evento.

VARIED GASTRONOMY

We offer a wide variety of gastronomic 
proposals which fit every thematic event.  

FOOD TRUCKS

Un evento privado con más de 20 food 
trucks donde cuidamos cada detalle deco-
rativo y gastronómico.

FOOD TRUCKS

A private event with more than 20 food 
trucks where each decorative and gastro-
nomic detail make a big difference. 
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Congreso internacional  International congress
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LARGE FORMAT

The variety of formats we can offer in Ta-
rracaco Arena allowed us to organize the 
Congress Succes Summit for three days 
on our facilities with 2500 attendats. 

An international client who came to Tarra-
gona willing to have a great time and enjoy 
every minute of a great experience.

GRAN FORMATO

La variedad de formatos que podemos 
ofrecer en Tarraco Arena permitió orga-
nizar durante 3 días el congreso Succes 
Summit en nuestras instalaciones con un 
total de 2.500 asistenes.
 
Un cliente internacional que llegó a Ta-
rragona con ganas de pasarlo muy bien y 
disfrutar a cada minuto de una gran expe-
riencia.

Tarraco Arena es un espacio 
cómodo y con muchas 

posibilidadeS

Tarraco Arena is a 
comfortable space with 

many possibilities 31
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Ubicación de las cabinas de traducción.
Location of the translation booths.

Zona de acreditaciones al congreso.
Zone of accreditation to Congress.

Photocall en acceso principal.
Main access with photocall.

Área externa VIP.
VIP outside area.

Branding exterior corporativo. 
Corporate exterior branding.

PROXIMIDAD Y EMOCIÓN

El público asistente fue el principal prota-
gonista del congreso Succes Summit.

PROXIMITY AND EMOTION

The audience was the main protagonist of 
the Congress succes summit.
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Cena de gala inmersiva Inmersive gala dinner
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DENTRO DE UNA PANTALLA

Un formato circular con una estructura de 
pantallas alrededor creó un ambiente in-
mersivo para la presentación de premios 
de una empresa internacional. Dentro se 
colocaron mesas redondas donde los asis-
tentes disfrutaron de una cena de gala 
mientras se celebraba la entrega de pre-
mios, convirtiéndose en un evento único. 

WITHIN A DISPLAY

A circular format with a structure of 
screens around it created an immersive 
environment for the awards presentation 
of an international company. Inside, round 
tables were set up where attendees enjo-
yed a gala dinner while the awards cere-
mony took place, making it a unique event. 
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Nuestro espacio Our site

TA
R

R
A

C
O

 A
R

EN
A

39

   
 M

ee
tin

gs
 &

 in
ce

nt
iv

es



TARRAGONA
Port Aventura

WORLD

Catalunya

Barcelona
45‘

Reus
10‘

Renfe
AVE
15‘

T A R R A G O N A
T U R Í S T I C A  T O U R I S T I C

GRAN CIUDAD 
COSTERA

Tarragona, capital de la Costa Daurada, si-
tuada en un lugar de enclave estratégico 
en el Mediterráneo, destaca por ser una 
ciudad abierta al mar, rica en su cultura 
gastronómica y en arquitectura romana. 
Sus playas de arena fina y dorada son un 
encanto paradisíaco que hablan por sí so-
las al ser uno de los principales reclamos 
turísticos en nuestra ciudad.

A MAGNIFICENT 
COASTAL CITY

Tarragona, capital in the Costa Daura-
da, is located in a strategic place in the 
Mediterranean, and it stands out due 
its rich culture and gastronomy and the 
Roman architecture. Its beaches, with thin 
and golden sand, are paradisiacal charms 
and they are considered one of the main 
touristic attractions in our city.

41

   
 M

ee
tin

gs
 &

 in
ce

nt
iv

es

40

   
 T

ar
ra

co
 A

re
na



Interior Indoor

Acceso principal.
Main access.

H

Exterior Exterior 

Acceso principal
Main entrance.

D

Backstage Backstage

Edifico polivalente con camerinos. 
Functional building with dressing rooms.

B Salas de prensa y reuniones.
Press and meeting rooms.

C

Acceso zona exterior privada. 
Exterior private area access.

E Acceso trailers.
Trailers access.

F

Corrales Bullpen

Salas multiusos en el interior.
Interior multifunctional rooms.

I Baños adaptados. 
Adapted toilets.

J

Antigua zona de corrales.
Former bullpen area.

A

H

M

F

I J

D

E

C

B

A

G K

L

Segunda galería.
Second gallery.

L Sala Ricomà para prensa y bufets.
Ricomà room for the press and the buffets. 

M

Montacargas exterior.
Exterior service lift.

G

Ruedo central.
Central area.

K

MAPA DE ESPACIOS  SITE MAP
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EL MEJOR ESCENARIO

El Concurso de Castells es una actuación de 
las mejores collas del país que se celebra 
cada dos años en la Tarraco Arena. Uno de 
los principales atractivos del certamen es 
que es la única fiesta de toda la tempora-
da en la que todos los castillos reciben una 
puntuación según su dificultad. Este hecho 
propicia que los grupos punteros compitan  

 
por conseguir el primer puesto en la clasi- 
ficación final. 
Cerca de 15.000 personas asisten a esta 
oportunidad magnífica para disfrutar del 
máximo esplendor de la Tarraco Arena y del 
hecho casteller, una muestra cultural ca-
talana declarada patrimonio cultural de la 
Humanidad por la UNESCO.

EL CONCURSO DE CASTELLS DESDE 1933 HUMAN TOWERS COMPETITION SINCE 1933

THE BEST SCENE

The Human tower (castells) competition 
gathers together the best colles or groups 
of castellers in the country. It is held every 
two years in the Tarraco Arena to show their 
best performances. It is the only event in 
the whole season where every human tower 
gets a determinate punctuation according 
to its difficulty. This leads to an exciting 

competition among the prominent groups 
of castellers to obtain the first position in 
the final classification.
Around 15,000 people never miss this 
amazing opportunity to enjoy the best of 
Tarraco Arena and the human towers, a 
Catalan cultural performance declared 
Cultural Human Patrimony by the UNESCO. 
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CÚPULA RETRACTIL 
RETRACTABLE DOME  

Hemos instalado un techo móvil que permite 
realizar eventos tanto al aire libre como cubier-
tos. Los contratiempos atmosféricos ya no se-
rán un problema.

We have installed a mobile roof that allows us 
to hold events both outdoors and indoors. At-
mospheric setbacks will no longer be a problem.

BLACKOUT Y LEDS
LEDS & BLACKOUT

La iluminación central LED de bajo consumo y 
el bloqueo de la luz exterior en nuestro recinto, 
nos permite ofrecer experiencias inmersivas a 
nuestros usuarios. 

The low-consumption central LED lighting and 
the blocking of external light in our venue allows 
us to offer inmersive experiencies to our users.

MONTACARGAS
SERVICE LIFT

Gracias al montacargas de 2 pisos, ofrecemos 
nuevas posibilidades de trasladar todos los 
materiales en la 1ª y 2ª galería de manera más 
fácil y eficiente.

Thanks to the 2-story service lift, we offer new 
possibilities to move all materials in the 1st and 
2nd gallery in an easier and more efficient way.

PAVIMENTO
PAVEMENT

Hemos pavimentado el ruedo del recinto para 
ofrecer experiencias únicas, corporativas y lim-
pias a los usuarios.

We carried out the work of paving the arena of 
the enclosure to offer unique, corporate and 
clean experiences to users.

UNO DE LOS MEJORES RECINTOS TÉCNICOS EN EUROPA

RIGGING 360º RIGGING 360º
 

El Rigging de la Tarraco Arena nos permite 
ofrecer nuevas oportunidades para crear 
eventos más inmersivos y livianos. Actual-
mente, podemos suspender el material de 
los eventos por toda la cúpula: altavoces, 
iluminación, pantallas, decoración... colgán-
dos sin tener grandes estructuras base y lo-
grando ahorrar en material y costes.

The Rigging at Tarraco Arena allows us to 
offer new opportunities to create more im-
mersive and lightweight events. Nowadays 
we can suspend event materials around 
the dome: speakers, lighting, screens, de-
coration, all hung without the need for lar-
ge base structures, resulting in savings on 
materials and costs.

Técnicamente, tenemos una infraestructura 
de alta capacidad que permite generar un 
espacio colgante de más de 500m2 con una 
capacidad de carga de más de 40 toneladas.

Technically, we have a high-capacity in-
frastructure that enables us to create a 
suspended space of over 500m2 with a load 
capacity of more than 40 tons.

ONE OF THE TOP TECHNICAL VENUES IN EUROPE
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PARTNER  PARTNER

Food & BeberageA/V

Todo lo que imagines es posible

Whatever you imagine is possible 

DATOS TÉCNICOS TECHNICAL DATA

Potencias
Power

Características
Characteristics

Servicios 
Services

TA
RR

AC
O 

AR
EN

A

Cuadros eléc. Arena 16 A, 10 u
Electric power 16 A, 10 u

Tomas eléc. Anilla 63 A, 2 u
Electrical outlet 63 A, 2 u

Tomas eléc. Toriles 63 A, 1 u
Electric power 63 A, 1 u

Cuadros eléc. 2ª gal. 16 A, 4 u
Electric power 16 A– 4 u

Megafonía 13.500 W 
PA 13.500 W

Alumbrado interior 250 Kw
Interior Lighting 250 Kw 

Cuadros eléc. 2ª gal. 32 A, 4 u
Electrical outlet 16 A, 4 u

Generador para ilum. de emergencia.
Emergency lighting generator.

Rigging 360º Rigging 360º * 
Altura height 18m
Superficie surface 550 m2

Capacidad capacity 40 T
Puntos anclaje Anchor points 16

Altura máxima 32 m
Maximum height 32 m

Diámetro exterior 94 m
Maximum outside diameter 94 m

Diámetro en arena 55 m
Arena diameter 55 m

Diámetro cúpula retráctil* 40 m
Retractable* dome diameter 40 m

Superficie 2ª galería 1.678 m2

Surface area 2nd gallery 1.678 m2

Superficie en arena 2.390 m2

Arena surface arena 2.390 m2

Puertas / Salidas emergencia 31
Doors / Emergency exit 31

Acceso de trailers 3,60 x 4,72 m 
Access for trailer 3,60 x 4,72 m

Black Out permanente ** 
Permanent Black Out **

Bocanas de acceso plaza 10
Arena access noses 10

WC 10 bloques
WC 10 blocks

Almacenes 374 m2

Wharehouses 374 m2

Salas de reuniones 3
Meeting rooms 3

Escaleras de acceso 2a gal. 8
Access Stairs 2nd gall. 8

Taquilla
Box office

Ascensor
Elevator

Restaurante
Restaurant

Montacargas 1000 kg
Service lift 1000 kg

Climatización 1000 Kw
Air conditioning 1000 Kw

Internet wifi según zona
Internet wifi according zone

Potencia 100 W
Electric power 100 W

Superficie edificio 555 m2

Building surface 555 m2

Superficie exterior 2.740 m2

Exterior surface 2.740 m2

WC 2 bloques grandes + 2 peq.
WC 2 big blocks + 2 little blocks.

Vestuarios con duchas 2
Dressing room with showers 2

Camerinos 2
Wharehouse 2

Salas polivalentes 3
Multipropose rooms 3

Internet wifi
Internet wifi

Ascensor
Elevator

Climatización
Air conditioning

BA
CK

ST
AG

E

*     Sistema System PROLYTE M145RV Mammoth.
**   Desinstalación posible. Possible uninstallation. 
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